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3aco0m nepegadi NPUXOBAHOTO CMUCJLY B AHTJIOMOBHOMY XY/A0:KHBOMY
AUCKYPCi: IparMaKkorHiTUBHUIT acmeKkT

Y cmammi npononyemscs cnpoba 00tpynmyeants 00YiIbHOCMI MAKO20 HANPAMKY JIHSBICMUYHUX
00CNI0MNHCEHD, AKUL POZKPUBAE NPACMAMUYHI IKOCMI MA KOZHIMUBHE NIOTPYHMSA PI3HUX U018
IMAIITYUMHO20 MOBAEHHS 8 AH2TIOMOBHOMY XYOOHCHbOMY Ouckypci. Cmasumuvcs 3a0a4a 6UsA61eH s
8ciel CyKynHocmi 8U0i8 IMIIIIYUMHO20 MOBIEHHSA MA 00CIIONCEHHS MOBIEHHEBUX 3AC00I8,

AKI maKe MOGIEeHHs aKmyai3yoms.

Knrouosi crosa: npaemamuxa, koeHimueHuti acnekm, iMIIIYUmMHe MOBLEHHS.

llocmanosxka npobnemu ma ii 3Hauyenus. MeTOWO XyIOXXHBOTO TBOpPY €
JIOHECEHHS JI0 YMTaya MeBHUX CMUCIIB, 1JIeH, JyMOK, T€Opiil aBTOpa, 6arato 3 sKux
BUPAXEH1 HEMPSAMO, IMILUTIIIUTHO, 200 HABITH 3alIM(PPOBaHO, SKIO TOro O0a)kae aBToOpP.
Ha 1inTepmperamii Ta [AEeKOAyBaHHI — IIMX CMHUCIIB Ta 11ed Oa3yeTbcs BeA
IHTepHIpeTallist XyJ0KHbOIO TEKCTY SIK JIHTBICTUYHA JAUCIMILIIHA. Y PO3YMiHHI a00
pO3MK(POBII TAKUX CMUCIIB 1 TOJISITAE YACTO TOJIOBHA €CTETUYHA I IHTEJIEKTyallbHa
HACOJIOJIa YWTa4ya MpU COpPUAMaHHI XyI0XKHBOTO TBOPY. I[HIUMU cioBamu, Oyab-
KWW JIITepaTypHUN TBIp BUKOHYE TEBHHM HaOlp MparMaTuyHUX 3aBAaHb Pi3HOI
AKOCTI: 1H()OPMATUBHUX, €CTCTUYHHUX, IHTENEKTyaJIbHUX, €MOTHUBHMX 1 T.I., SKi
JETEPMIHOBAaH1 I1HTEHIlEI0 aBTOpa. Memor CTATTI € BUBYEHHS MParMaTUYHOTO
MOTEHI[Ialy MOBJIEHHEBUX 3acO0IB  IIOJ0 BUPAKEHHS NPUXOBAHOTO CMHUCTY 31
3BEPHEHHSIM JI0 METOJMK KOTHITUBHOI JIHIBICTHKU. Mamepiaiom PO3BIIKH
CIIyTYBaJM MPO30B1 aHTJIOMOBHI XYAOXHI1 TEKCTU APYroi MoyoBUHU XX — MOYATKy
XXI cToniTh.

Ananiz oocniodcenv npodnremu. JOCHIKEHHS IHTCHIOBAHOCTI MPUXOBAHUX
CMUCHIB JIOIIJIBHO TIPOBOJUTH CaM€ B KOTHITHBHO-TIparMaTUYHIN MapagurMi,
OCKIJIbKA CaM€ YMHHUK 1HTEHJOBAaHOCTI BBOJUTH JIIOACHKUN (akTop (y TOMY 4MCIi
YUHHUK aJ[PECOBAHOCTI) JI0 YMCJIa KOHCTUTYTUBHUX MapaMeTpiB MparMajiHTBICTUKH.
3 iHmoro OOKy, PO3KPHUTTS 1HTEHIII € KOTHITUBHOIO OIEepalli€l0, XOU MEHTAaJIbHi
MPOLIECH TPATUIIAHOIO MPAarMaTUKOI0 He BuBUYaiucs. Came IMIUTIKATUBHUHN XapaKTep
1HTEH/I0BAaHOTO MPUXOBAHOTO CMUCIY POOUTH HEOOXITHUM PO3KPUTTS IMILTIKATYD,

TOOTO BCTAHOBJICHHSI HE TOro, mo CKa3aHO abo HalmmcCaHo, a TOro, Mo MaJIoCsia Ha



yBa3i [15, c¢. 4]. Bimeme Toro, MOCHiTHWKKA HAroJIOIIYIOTh HAa JIOMiHYBaHHI came
KOTHITUBHOTO BEKTOpa y CydYacHId NparMaliHTBICTHUI, SKHH pO3YMI€ThCSA SIK
KOTHITHBHE MMOSICHEHHS IPOIICCIB PO3Mi3HABAHHS BUCJIOBIIIOBAaHb [17, C. 3], mpu yomy
cUCTeMa JUIsi PO3YMIHHS KOMYHIKQTUBHOI MOBEIIHKH, Y TOMY YHCIl IMIUTIIIMTHOI
KOMYHIKaIlii, HA3UBAETHCS OHTOJIOTIYHOIO CKJIaIOBOIO KOTHITUBHOI mparmMaTtuku [16,
€.129]. ToMy BU3HAETHCS, IO MparMaTUKa K €MHA HAyKOBa MapagurMa € 1mo CyTi
KOTHITUBHOIO B yCiX i1 pi3HOBHJIAX.

Buknao ocnoenoco mamepiany U 00IPYHMY8AHHSA OCHOBHUX pe3)bmamie
odocnioxcenns. BkazaHMid MIX1 10 JIHTBICTUYHOTO aHAI3Y HEOOXITHO NEPEBOJUTH
BUBYCHHSI TEKCTOBUX SIBHIII JI0 TIOIMIWHU TACKYPCOJIOT1i, OCKIJTBKH TEKCT SK MPOTYKT
TBOPUOCTI MHCHbMEHHUKA PO3TISATAETHCA HE caM Mo co0l, a SK IHTEPEHTHHM
KOMITOHEHT JHUCKYpPCY, €IHOCTI TMpPOIECY IOPOKEHHS IMOBITOMIICHHS, CaMOTO
MOBIJJOMJICHHS (SIKUM 1 € TEKCT) W Mpolecy CIPUUHATTS LbOTO MOBIJOMIICHHS.
O4eBuHO, IO BUBYEHHSA MPUXOBAHMX CMUCHIIB JOIIIbHE, W TO CyTi, MIHCHO
MOXXJIMBE caMe€ 3 IMX NO3ULINA, aJKe IHTEHJOBAaHICTh Mepeadayae KOTHITHUBHY
JISUTBHICTB 1 aBTOpA, 1 YuTaya.

[HTeHIOBaHI TpPHUXOBaHI CMHUCIM B  XYIOXKHBOMY TeKcTi/  aUCKypci
HEOHOPA30BO OYJIM MPEAMETOM JAOCIIKCHHS, X0U 1 HE B KOTHITUBHO-TIparMaTHIHIN
napagurmi. BaxiImBOIO O03HAKOK TaKUX CMHCIIB € iX TIOABIMHA KOTHITHBHA
3aBAHTAXKEHICTh, BOHU JCKOAYIOTHCS JIBIYi: 3 OJAHOTO OOKY, BCEpEIWHI BiAMOBIIHOT
KOMYHIKAQTUBHOI CHUTyallli, 3 IHIIOIO — YHUTauyeM-IHTEpIpPETaTopoM, MIJs SKOTO
BIJIMOBITHUY KOMYHIKATHBHUN aKT € YaCTHHOI XYyJI0KHBOTO TBOpY. SIIpOoM Takux
CMHCJIIB HAa3MBalOTh OIlIHKY Ta ipoHito [/, C. 76-77], mpore ysBISIETHCS, IO
BCTAHOBJICHHSI MPAarMaTUYHOTO HA0OpY 1HTEHIIOHATBHUX UYWHHUKIB 1IE TOTIEPEeNy.
Hesupimenoto Hapasi € mpobjieMa cucteMu U kiacu@ikailii JIHIBICTUYHUX 3aCcO01B
BUPAXEHHS IMIUTIITUTHUX CMHUCIIB, JOCTITHUKH BUBYAIOTH, 3a3BUYAM, TIEBHY TPYITY
abo Tpymnu Takux 3aco0iB.

VY naHiii cTaTTI BUBYAIOTHCS TaKl MOBJIEHHEBI 3aCO0M BUPaKEHHS TPUXOBAHUX
IMIUTILIATHUX CMUCIIIB:

- crenudiuHe BUKOPUCTAaHHS (pa3eosoTi3MiB;



- HATAKH;
- TOMATKOB1 CMHUCJIOB1 HIOAHCH.

Cnizx BKazatu, M0 AOCIIKYBaHUN MaTepial CBIIUUTH PO BIICYTHICTh YITKUX
MEX MDK crenu@ikoo MparMaTUYHOrO HABAaHTAXKEHHS KOXKHOI TPYNH Ha3BaHHUX
3aco0iB. Tak, dpaszeosoriaM MoKe€ BTUIIOBATH HATIK, HATAKH y CYKYIHOCTI 3
CUMBOJIOM/CUMBOJIaMH ~ Ta  TpaHCc(opMOBaHMMH  (pa3eosiorisMaMu  MOXKYTh
CTBOPIOBATHU JOJATKOBI CMHUCIIOBI HIOQHCH.

[lin cneuupiyHuM  BUKOPHUCTAHHAM  (ppa3eosorizaMiB  po3yMieMoO
aKTyasizalilo B JUCKYpCl (pa3eosoriaMiB 3 CEMAaHTUYHUMHU Ta CTPYKTYPHUMHU
Tpancopmariisimu. OCKUIBKM TEPEHECEHICTh 3HAueHHS (pa3eosiorizMy, Horo
JTUCKYPCUBHA JICTEPMIHOBAHICTh Ta 3JaTHICTh OYTH pPE3yJbTaTOM BTOPUHHOTO
BiJ/I3CpKAIOBAaHHS Yy MOBI € HOro OHTOJOTiYHUMH sikocTsimu  [4, c. 58],
BUCJIOBJIIOBAHHS 3 HUMH 3aBXKIU XapaKTEPU3YIOThCS CKIAIHOIO 1HTEHIIIOHAJIBHOIO
IPUPOJIOI0, aJI’KE€ BOHU HE TUTBKHU 1HPOPMYIOTh, a i MAIOTh 3/IaTHOCTI €KCIIPECUBHOTO
3HaKYy, 10 3yMOBJIIOE IX OCHOBHY MparMaTuuHy (YHKI[iI0 — 3aJaHICTh 3 OOKY aBTOpa
BIUTMBATH HA YWTa4ya TMEBHUM YMHOM BUXOJSUM 3 TIEBHOI KOHKpETHOT MeTH. Jljis
aBTOpa TEKCTy NparMaThyHl SIKOCTI ()pa3eosori3aMiB MarOTh BEJIHMKY HPAKTUUHY
3HAUYIIICTh 1 3yMOBIIOIOTH 1X BUOIp Tpu (hOpMyBaHHI BUCJIOBICHHS B aKTi MOBHOTO
CHUIKYBaHHA. 3JaTHICT,  (PpazeosorisamiB 3  TpaHchopmallisiMd — MepeaaBaTu
KOMIUICKCHE 3HAYCHHS B XYyJI0KHbOMY auckypcei [5, ¢. 145] crBoproe momatkoBwmid
pPIBEHb AHTPOIOIEHTPU3MY: TOPIBHSIHO 3 CEMaHTHUKOIO 0a30BHX (Hpa3eonoridHuX
OJIMHULIb dpazeosoriaMu 3 TpaHcPopMaIlisiMU 3aBXKIU TMEPENAlOTh IEBHUMN
JOJIAaTKOBUI 1HTEHIIOHATBHUI CMUCIH, SIKUW TMOBHICTIO aKTYyali3yEThCS B IIUPOKOMY
kKoHTeKcTi. Ile mo3Bossie po3risgaTh BUCIOBIEHHS 3 TaKUMHU (DpazeosorisMamMu siK
IMIUTIIUTHI MOBJICHHEBI aKTH. PoO3riisiHEMO TMpuKiIag BHUPaKEHHS MPUXOBAHOTO
cMUCITy TpaHChHOPMOBaHUM (Ppa3eoIoTi3MOM:

(1) Tim came up to Mor, took him by the wrist, and turning him about began to
lead him quickly back the way he had come. «Tim,» said Mor. «Whatever is it? We

can ’ t talk now. Look, I must get home. I * m in an awful fix» (1. Murdoch.).



Y naHOMy BHUIIAAKy CIIOCTEpIraeMo BKJIMHIOBaHHS KoMmroHeHty awful vy
0a3oBiit Pppazeosoriuniii oguamIi IN a fix —y Tsokkii curyanii [1, c. 283], mo Hamae
BUCJIOBIIIOBAHHIO ~ 3HAYHOTO  €MOIliifHOro  3a0apBiieHHsA. BucnoBmioBaHHA 3
TpaHchHOpPMOBaHUM (HPA3€oJIOTI3MOM IMIUTIITUTHO BKAa3ye€ Ha CUTYaIlil0, OMHCAHY B
MOTIEPETHPOMY ~ KOHTEKCTi: MammHa Mopa 3imaManacst TijJg dYac HeBJaIol
aBTomporyisHku 3 Peitn Kaptep, 1 BiH cam MpoJeMOHCTPYBaB Mepe Helo ClaOKiCTh
CBOT'O XapakTepy 1 HEePIIIydiCTh Y BUPIMICHHI MPAKTUYHUX MPOOIIEM, 10 3aCMYTHIIO 1
moro camoro, 1 PeitH. Ha mpaBuibHICT Takoro TpPaKTyBaHHS BKa3zye IMOJABIINANA
KoHTEKCT: There 'S been a horrible muddle today, all my fault (I. Murdoch).

Po3mmdpoByBaHHS MPUXOBAHOTO CMHUCIY MOKE BUMAaraTtu y yuTada OUIbIIUX
KOTHITUBHUX 3yCWJIb, HANPUKIAJ TPU HASABHOCTI JOJATKOBOIO MeETa(hOPUUHOIO
nepenocy. Tak, misa o3ariaBmoBands pomany The Spy Who Came in From the Cold
BUKOpHCTaHO (pasecoiorizm to come in from the cold «OyTu BKIIOYEHHM 10 TpyNu
a00 MisTTBHOCTI, B SIKIM paHille XToCh y4yacTi He OpaB» [1, €. 161]. Metadopuszaris
CYNPOBOJIKYE HEOJHOPA30BE€ BUKOPUCTAHHS 1I1€1 (pa3eoIOTIUHOI OJIMHUII B
MOJAJIBIIOMY KOHTEKCT1, MPUYOMY ii IITHOOKHUI CMHCIT T IKPECTIOETHCS TTapaieIbHUM
BUKOPUCTAHHSAM aHTOHIMIYHOI (pazeosioriunoi oxuumii be out in the cold — «Oytu
3aliBUM, 3aJIMIIUTHCS 1M03a rpoto» [1, ¢. 160], i3 3aMiHOI0 OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB: t0
come in from ... — to be out in... Iloka3oBuUM € (PparMeHT PO3MOBH T'OJIOBHOTO
reposi, KOJMIIHbOTO PO3BIIHMKA JliMaca, SKOro HECHO/IIBAHO Ta HAJOBIO YCYHYJIU BiJl
cnpaB Ta HIOM 3a0ynH, 3 KOJMUIIHIM medoM, KOJM PO3BIAHUIIBKUMA IIEHTP BHUPIIIUB
HapelITi 3HOBY NMPUTSATTH JIOCBITYEHOT0 PO3BIHUKA 10 POOOTH:

(2) «We have to live without sympathy, don’t we? That’s impossible, of course.
We act it to one another, all this hardness, but we aren’t like that really. | mean one

can’t be out in the cold all the time; one has to come in from the cold...do you see

what | mean?» (Le Carre)
(3) «I want you to stay out in the cold a little longer» (Le Carre).

Ha nepmmii morssin Bupasu be out in the cold ta come in from the cold 3matorbes
MeTahOpUYHUMH, [0 3a0€3MeUy€eThCsI IEPEHOCHNM 3HAYCHHIM MpUKMeTHHKa Cold —

«BOPOXKHM, HEAPYKHI», HIOM MOBELb TOBOPUTH MPO TMOBEPHEHHS N0 IPYKHBOI



TpoOMajaM MICIA SIKOICh BIJICYTHOCTI, IPOTE MEPENUTYBAaHHS B KiHLI PEIUIIKM YCyBa€e
JIBO3HAYHICTh KOHTEKCTYy. CTae 3p0o3yMilnuM, IO MA€ThCA Ha yBasi (pa3eosioridHe
3HAUEHHA BUpPa3y: WAETHCS MPO MOBEPHEHHS 10 MIMUTYHCHbKOI poOoTH. 715 BiAMOBIII
nepcoHaka aBTOP BUKOPHCTOBYE CEMAaHTHUHY TPy caMme y BHpasi 3 Ppa3eooriyHuM
3Ha4YCHHSM: be out in the cold — stay out in the cold. IlepcoHax He Xoue
MOBEPTATUCh 10 MHUHYJOI MISJIBHOCTI, BIH OM pajile XUB SK 3BUYAiiHA JIOAMHA.
AJieKkBaTHE PO3YMIHHSI HaBEJIEHOTO KOHTEKCTY BUMArae BiJl YuTaua HE TIIbKU 3HAHHS
cmucily (paszeonorizMy, a ¥ HOOYJIOBM KOHILIENITyaJIbHOI CXEMH Ha 3pa3oK
korHitmBHOi Metadopu: 3AJIMIIATUCS HA IIIMMI'YHCBHKIM POBOTI —
[IOTAHO (mposiB HenpyxxHbOro cTaBieHHs). KpiM Toro, Ha3zBaHa mapa
dpazeonoriamMiB  akTyaldi30BaHa B Ha3BaHOMY JHUCKypCl 7 pasiB, IO BKazye Ha
3HAYHUW IMIUTIUATHUANA TOTEHIa]l TaKoro aBTOPCHKOTO BUKOPHCTAHHS ¥ Ha KOro
0€3yMOBHY IHTCHIOBAHICTb.

Harsak xapaktepusyeThcsi 0araTCTBOM IMIUTIIIMTHOTO MOTeHIiany. Hatsk, sk
paBUJIO, PO3yMIEMO K CIOBO a0O BHUCIHIB, IO HE MOBHICTIO LIOCh PO3KPHUBAE, A
JIMIIIE CTBOPIOE YMOBH IS 37I0TayBaHHS; TE, 10 HArajaye co0or Mpo KOroch ado
mock [12, ¢. 223], sk 1m0Ch CKa3aHe y AyXKe HENPsSIMHIA CIOCiO, ae Tak, 100 MOXKHA
Oyno 3po3yMiTH, IO MaeThes Ha yBaszl [18, €. 1022]. MoBo3HaBYl JOCIIIKEHHS
HATSAKYy HE MOXHA Ha3BaTH YHUCIEHHUMH, 30KpeMa, TIPYHTOBHE BUBYEHHS i€l
KOMYHIKaTUBHOT TaKTUKHU Ha MaTepiajil aHTJIOMOBHOTO JIUCKYpPCY HE MPOBOAUIOCS. Y
JIHTBICTUYHUX PoOOTaX HATOJIONIYETHCSA HEKOHBEHI[IOHAIBHICTh HATSIKY Ta WMOTO
BIJIHOCHA MOIIMPEHICTh y MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMHM TUIAMHU IMIUTIIMTHOI KOMYHIKAIIii,
POTE CaMe SABUIIE HATSIKY aHAII3Y€EThCS ICIO MO-PI3HOMY. Y NIESIKUX poOOTax HaATSK
po3rIIAacThes K 3acid HempsMmoi mepenadi iHGopmallii Ta BOJHOYAC SK MPUHOM
IMILTIITUTHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY. B HHMX HaTSK TPaKTYEThCS SK KaTETOpis, SIK
€JIEMEHT METaMOBH, TOMY BiH TICHO TIOB’SI3aHWU 31 3HAYEHHSM BIAMOBIIHUX JIEKCEM
«Hatsk» Ta «Hatsakati»y [2]. 1. B. IllaTyHOBCHKMEH MpOMOHYE OibII IIHPOKE
pPO3yMIHHSI HATSAKY, siIke 0a3yeThCsi Ha MparMaTUYHUX 1 KOTHITUBHUX 3acajax —
CHIBBITHOIIIEHHI MIXK MPSAMUM 1 HenpssMuM cMuciioM [14]. B octaHHIX TOCTIKESHHIX

MOBJICHHEBUIH aKT HATSAKAaHHS aHAII30BaHUU Y MEXKax KOFHiTI/IBHO-KOMYHiKaTI/IBHOT



napagurMy SK IMIUTIKOBAaHUM MOBJICHHEBUU aKT, IO peani30BaHUil B 0COOMUCTICHO-
opieHTOBaHOMY AuCKypci [3, c. 20-21]. Ciix 3ayBakWTH, 110 TTUTAHHS PO CUCTEMY
KJIaciB a00 BHU/IB HATSAKY IOJO0 AHTJIIOMOBHOTO Marepialy 3aJIMIIA€TbCs 3HAYHOIO
MIpOIO HEBUPIMICHUM. 3ayBaKMMO, 110 OJJHUM 3 HAaWBUPA3HIMINUX 3aC001B HATIKAHHS
€ aJo3isl.

CyuacHa BITYM3HSIHA JIIHTBICTUKA PO3YMI€E TI1]] aJTF031€10 MOBJICHHEBUH 3aci0 —
CTWJIICTHYHANA TIPUHOM, TIOB'S3aHUI 13 BUKOPUCTAHHSIM Yy TEKCTI (POIBKIOPHOTO,
JITepaTypHOro, ICTOPHMYHOrO0, YU MOOyTOBOTO (akTy, a TaKoX BIJOMOIO
a(OpUCTUYHOTO BUCIIOBY, KPUJIATOTO CJIOBA, 11IOMH. AJII031s1 OPTaHIYHO TOB’s3aHa 3
nepuiokepenom, ne 3adikcoBana ii mosia. Lleil mpuifom gomomarae rpaHUYHO
CTUCJIO, 3aT€ BHUYEPIIHO, IHKOJIM OJHUM CIIOBOM BKa3aTH Ha pHUCY JIIOJIMHU,
0COOJIMBICTE MOII TOIIO, TICHO ITOE€JHAHUX 3 OIOBIJIIIO0, OCKIJIBKM BOHHM aCOIIaTHBHO
BUOKPEMJTIIOIOTh BaXJIMBY JIyMKY TeBHOro koHtekcty [11, c. 13]. ¥V nHaykoBux
PO3BIKAX  MIAKPECTIOETHCS, IO alio3il € BHABOM TEKCTOBOI  KaTeropii
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, MPUHAOMOM XYJI0O)KHBOI BHPA3HOCTI, 110 3MICTOBHO 30aravye
TEKCTOBY 1H(OpMAIIiF0, CTBOPIOIOYN YHCJICHHI acoIliaiii IUIIXOM HATSIKy Ha TOii,
(dakTH, TMEepCOHaXiB I1HIIMX TEKCTIB; L€ BHIB O€3MepepBHOI A1AJIOTTYHOCTI
TEKCTOMOPOKCHHSI, 30KpeMa, XymoxHbol TBopyocti [10, ¢. 523]. HdocaigHuku
BIJI3HAYAIOTh, 10 aJIt03id 0a3yeThCs Ha CHITLHUX (POHOBHMX 3HAHHSIX aJpecaHTa Ta
ajapecata W BUKOPHCTOBYETHCS aIpPECAaHTOM IS IUISCIIPSIMOBAHOTO TPHUPOIICHHS
OCHOBHOTO 3MICTy TMOBigoMiIeHHs. [Ipuuomy TpaaMIiiitHOIO pOJUTIO ajio3ii € MOBHA
rpa, MNPOTE 3 TO3UIINA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM aHAJI30BaHE SIBUIIE MOXE
po3rasgaTucs rauoIie, sk 3aci0 JII0JCHKOT KOTHITMBHOT CHUCTEMH, 3a JOTIOMOTOIO
SKOTO 31MCHIOETHCSI PO3YMIHHS W CHPUNHATTS OAHOTO TUIYy OO’ €KTIB 1 SIBUI y
TepMiHax iHmoro [6]. ITigkpecmoeTbes, Mo ato3is He GopMye HOBI KOHIIENTH, a €
3ac000M EKCIUIIIUTHOI ab0 IMIUTIMMTHOI amensuii A0 B)K€ BIAOMOTO KOHLENTY, Y
npoMy ¥ mossrae i KoHuentyaibHa (yHkuis. PosrnsHeMo 37aTHICTD anro3id
BUpAXaTH MPUXOBAHI CMUCIIH, HATSIKAIOUX HA HUX.

(4) «My name is Bernard,» he beamed like the Cheshire cat, «and heartiest

welcome to the Irish contingency» (C. Ahern).



(5) A face appeared in the window, a very familiar face, and | immediately
stopped laughing, feeling as though 1'd seen a ghost. He was young — nineteen by
now, if | calculated correctly. He gave me a cheeky grin, waved and disappeared
from the window, and appeared at the now open door like the Cheshire cat. So this
was the Bobby from Lost and Found that Helena and Wanda had mentioned (C.
Ahern).

VY HaBefeHUX MPUKIAIaX BUKOPUCTAHO OJHY W Ty camy JITEpaTypHY aTr03ii0
the Cheshire cat y ¢yHKIT Xy10)KHBOTO TOPIBHSIHHS, MPOTE BOHA aKTUBI3YE Pi3HI
CJIOTH BIJAMOBIAHOrO KoHueNTy: y npukiaal (4) maemo konuent [TOCMIIIKA
(mmpoka), MmO BHUCTYIA€ IPUXOBAHOIO XapakTepucTukow bepHapaa, Tomi sK 'y
npukiaai (5) aktusizyerbesa ciotr HECIIOAIBAHKA. B npomy mpuxiam amro3is
CIIYT'Y€ IMIUTIIATHOIO XapaKTEPUCTUKOIO E€MOILIIHOro cTaHy (Mepessik) MepcoHaxa-
onoBinaya. OgHak B 000X MPUKIAAaxX 3yCTPIiUaeMO MOMIOHUNA HATAK: WACTHCS PO
Ka3KOBUM, HEICHYIOUMH TMEepCOHa)X 1 TaKUM YHWHOM IMIUTIKYEThCS HEPEabHICTb
OMMUCYBAHOI JIIMCHOCTI, a/)Ke€ OMOBia4 MOTPAIUISE 10 MICIs, SKOTO HACIPaB/i HEMAE.
B Ttakuit cmoci® cmocrepiraeMo OMOCEepPEKOBaHY AaKTyali3allil0  KOHIENTY
HEPEAJIBHICTb, HEITPABJIA.

(6) «How wonderful. We had some excellent plays in Finbar’s Hall,» Joan
explained. «Do you remember that?» She looked around her friends. «Julius Caesar,
Romeo and Juliet, to name but two of Shakespeare’s finest works. Bernard was — »

Bernard coughed loudly.

«Oh, I'm sorry,» Joan blushed, «Bernard is a fantastic actor. He played quite a
convincing Bottom in a Midsummer Night’s Dream. No doubt you would like him to
be in your agency» (C. Ahern).
Tyt BukopucTanHs HU3KH JiteparypHux amosii Julius Caesar, Romeo and Juliet,
Shakespeare, Bottom in a Midsummer Night’s Dream crBopioe HaTsAKk Ha
npodeciiiHuil moTeHIlian TMepcoHa)xa, SKUM HACTpaBi JEII0 3aBHCOKO OIlIHIOBAB
CBOE MUCTEIITBO.

PosrnsHemMo mnparMaTuyHUl TMOTEHIA] JAOAATKOBHUX HIOAHCIB CMHCIY.

Hroancu CMHUCIY — II€ BHUA HCIPAMOI'O MOBJICHH:, IO PO3TIIAAAECTBCA K IIPUXOBAHC



SIBUIIIEC MPArMaJTiTHBICTUKH, OCKIJILKH JIJIT HIOAHCIB CMHUCITY XapakTepHa BIJCYTHICTh
YITKUX CTPYKTYpPHHX KpuTepiiB BuauieHHS [7, 8]. IlparmaTuuHe NMOHATTS HIOAHCIB
CMHUCITy BHUBYAETHCA B OJHIA HH3ILI 3 SBUIIAMH «PO3MHUTOCTI», HEYITKOCTI
nepudepiitHoi JYaCTUHU 3HAYCHHS, SKE MPU3BOIUTH 10 HEMOBOU «PO3TATYBAHHS,
301IbIIEHHsT O0CATY TOHSTTS W JO3BOJISIE BUKOPHUCTOBYBATH TaKy MOBIICHHEBY
OJIMHUITIO TSI HOMIHAIli1 SIBHINA, JJIS SKOTO Ha JaHWK MOMEHT y NaHii MOBI HEMae
Ha3BH [8].

[ToObynoBa MOMAaTKOBUX HIOAHCIB CMUCITY pO3IJISIIAETHCS SK ~ MOBJICHHEBA
TaKTHKa MPUXOBAHOTO BIUIMBY MOBIIS/TIMICHMEHHUKA Ha apecar, sika aKTyali3yeThCs
MOBIIEM 1 aJpecaToM MUTTEBO 1 MiACBIIOMO. B KOHKpEeTH1 MOBHIN CUTYyaIlli aapecar
(uMTay) MIACBIZIOMO HAKOINUYYE YHCICHHI Ta PI3HOMAaHITHI MOBJICHHEBI CHUTHAIU
HIOAHCIB CMHCIY, CIIPUAMAIO4Yd TaKMM YUHOM IPUXOBaHI 1HTEHIII MOBIIS/aBTOpA.
Hroancu cmucity — 11e KOHOTaTHBHI €JIEeMEHTH Y CKJIajil 3MICTOBHOI cyTHOCTI [13, c.
236], ane, peani3ylOuuCh TUIBKU B JUCKYpPCl, BOHU HE MOXYTh OyTH CIIBBITHECEHI 3
KOHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM 3HAUYCHHS OY/Ib-SIKOi OKPEMOi MOBHO1 OJIUHHIII.

[{ixaBo mpoOCHiAKyBaTH MparMa-KOTHITUBHY POJb BUKOPHUCTAHHS TMICEHHUX
anro3iil (Ha3B MY3WYHHUX TPy Ta OKPEMHUX MICEHb) JJIs XapaKTepu3allii TOJOBHOIO
nepconaxa pomany Exit Music (I. Pankin) JIxona PeGyca. Y po3MoBi roj0BHOTO
nepcoHaxka — iHcnekropa momiii Jxona PeGyca 3 Koyeroro 3HaX0A1UMO:

(7) ‘What'’s the music you're playing?’

‘It’s called Little Criminals. There’s a track on it called «Jolly Coppers on
Parade».’

‘Not someone au fait with police then ...’

‘It’s Randy Newman. There’s another title of his I like: «You Can’t Fool the Fat
Man».’

‘And would the fat man be yourself, by any chance?’

‘Maybe I'll keep you guessing.” He let the silence linger for a moment (I.
Rankin).

Tyt cnig BiA3HAUUTH TOXMYpPY TOHAJIBHICTh TEKCTIB MICEHb, AKI HAa3UBaE

PeOyc. AHani3 KOHIIENTIB, aKTyali30BaHUX y JIPYTii 3 Ha3BaHHUX MiCEHb, HACTYITHUMA:



My brother’s in the armed forces (I HECYACJIMBUI)/ My sister is in jail (s
HECYACJIMBUI) / Won't you give me fifty dollars/ So | can pay her bail?
(ITPOXAHH-OBMAH) / He said «You Can’t Fool The Fat Man / No, you can’t
fool me (BIIMOBA-BIAUYXXEHICTb)/ You're just a two-bit griftet / And that’s all
you ever be (OBPA3A). Tekctu miCeHb HE HABOJATHCS Y POMaHi, MPOTE BOHU
JIOCTATHBO BIJIOMI JJIsl TOTO, 1100 aKTUBI3YBAaTH Y CBIJIOMOCTI YMTaya acoIliialii, 1o
MOB’SI3yI0OTh BUPAXEHI B MICHSAX MOHATTS 3 MEPCOHAXKEM, SKUW Il MICHI CIIyXae.
TakuMm 4YWHOM, Il TICEHHI ato3li B TEKCTI POMaHy BHUCTYIMAIOTh SK CMHCJIOBUH 1
KOTHITUBHUW CUTHAJI, 110 MOPOJKYE acoliallii Ta CTBOPIOE TOAATKOBUI CMUCIOBUIA
HIOAHC, IKUM NPUXOBAaHUM YMHOM Xapakrepusye nepcoHax — /[xona PeOyca.

[Ti3Himm  3BepHeHHsT Pebyca 110 My3WYHHX Tpyn MNOTJIUONIOIOTH HOTro
IMIUTIMUTHY XapaKkTepu3allii i MOCUIIOITh TOAATKOBUN CMUCIOBHI HIOAHC!

(8) «My lucky day, » he told himself. He'd finally got round to installing a CD
player in the Saab. He drew Gentry’s offering from its sleeve and slotted it home,
then studied the titles of the songs.

Meg’s Mons.

Minstrel in Pain.

Reverend Walker Blues.

He liked them already. (I.Rankin).

TexkcTu Ha3BaHMX TICEHb TAaKOX aKTyali3ylOThb KOHIENTH, MOJIOHI [0
Ha3BaHUX BHUIIIE: CAMOTHICTB, BE3PAJIICHICTD, BOPOXICTH,
CTPAXKJJAHHSA. 1li xoHUENTH acoIllaTUBHO BUHUKAIOTh y CBIJIOMOCTI 4YMTaya 3a
CYMIKHICT, YOMY CIpHS€ CEKCIUTIIUTHUN MoBJIeHHeBUI curHanm He liked them
already.

Amnaniz HaBeleHMX TpukiaaniB (7, 8) NMEpeKOHJIMBO CBIAYUTH MPO 3HAYHI
JTUCKYPCUBHI ~ TIOTEHINl JOJATKOBUX CMHUCJIOBHX HIOAHCIB, a TaKoX TIpo
MEPCIEKTUBHICTh TAKOTO MIAXOTY JJii BUBYCHHS MPArMaKOTHITUBHOTO IMOTEHITIATY
bOI0 BHUJY IMIUNIMTHOTO MOBJIEHHS. HeoOxigHo 3a3HayuTH, 110 J0JATKOBI
CMHCIIOBI HIOQHCH MOXYTb CTBOPIOBATHCS PI3HOMAHITHUMU MOBJICHHEBUMU

3aco0aMu B PI3HUX KOMOIHAIAX, 1 JOCHIIKEHHS (M MOXIMBO Kjacudikarris)



JIHTBICTUYHUX YWHHHUKIB TAaKOTO BHUIY IMIUTIIIUTHOTO MOBJICHHSI VSIBISETHCS
MEPCTICKTUBHIM.

Bucnosku ma nepcnekmusu nooanvuioco poszsumky. BukiajeHe BHIIE
JI03BOJIsIE€ 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH:

- MOoJajibllle BUBYEHHS MOBJICHHEBUX 3aC00IB Ta BHU/IB IMILIIIUTHOIO MOBJICHHS
ySBIIAETbCS ~ aKTyaJbHMM 1 TEPCICKTUBHUM  HAMpPSIMKOM MOBO3HABUHX
JIOCJIIIDKEHDB;

- BHUKOPUCTAHHS OMepalii 1 TaKTUK MParMakOTHITUBHOTO aHAaNI3y € JOIUIbHUM
JUIS. BUCBITJICHHSI XapaKTEPUCTUK IMIUTIIIUTHOTO MOBJICHHS SIK JIIHTBICTUYHOI1
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Wpuna Kys3nenoBa, Anna Ky3nenoBa. CpenctBa Ieperayd CKpbBITOTO CMbICIa B
AHIJIOSI3bIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYpPCE: TParMaKOrHUTUBHBIN aCIIEKT.

B craree mpemnaraercss momelTKa OOOCHOBAThH II€JIECOOOPA3HOCTH TAKOIO HAIPABICHUS
JMHTBUCTUYECKUX UCCIIE0BAHUM, KOTOPOE PACKPHIBAET ParMaTUYECKUE CBOMCTBA U KOTHUTUBHBIE
IIPEANOCBUIKM PAa3HbIX BHJIOB MMILIMIMTHOM pE€YU B AHIVIOSA3BIYHOM XYIOXKECTBEHHOM IUCKYpCE.
[Tongxoxn MoTHBHpyeTCcsi 0030pOM psla HMCCICJOBAHUN MO JAHHOM TeMaTUKe. YKa3bIBaeTcs Ha
HEJOCTATOYHYI0 M3Y4YEHHOCTh LEJIOr0 psla CONPSDKEHHBIX BOIIPOCOB: CHCTEMBI  CPEIICTB
UMIUIMIUTHOM  pedd M UX  OTAEIbHBIX  BHUJAOB, HEIOCTAaTOYHYIO  pa3pabOTaHHOCTb
TEPMHUHOJIOTMYECKOTO aIlllapaTa JaHOTO HAIPABJICHUs JIMHTBUCTMYECKUX HMCCIIENOBaHUW. B aTon
CBATU OTMEYAETCS AaKTyaJbHOCTb IPAarMaKOTHUTHBHOIO IIOAXOAAa K M3YyYEHUIO SBIICHUU
UMIUIMIATHON peuyu. BplIensroTcs Takue CpencTBa HMMIUIMIATHOM peYd Kak CIEeLUaIbHOE
UCIMOJIb30BaHUE (hpa3eosoru3MoB, HaMEK, B TOM YHCJIE AJUTIO3UBHBIN, U JONOIHUTENIbHbBIE HIOAHCHI
cMmbicia. [Ipeqnaraercsa nonsiTka aHanM3a JUCKYPCUBHUX CBOWMCTB Ha3BaHHBIX PEYEBBIX CPEACTB Ha
MaTrepuajie IpUMEPOB U3 COBPEMEHHBIX AHITIOA3BIYHBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. HasbiBarorcs
NIEPCIEKTUBHBIEC HANIPABIICHUS JAIbHENIINX UCCIEA0BAHUM.

KitroueBsie c0Ba: mparMaTuka, KOTHUTUBHBIN aCNIEKT, UMIUIMLIUTHAS PEYb.

Iryna Kuznyetsova, Ganna Kuznyetsova. Means of Rendering Implicit Sense in English
Belles-Lettres Discourse: Pragmatic and Cognitive Aspect.

The article presents an attempt to ground the expediency of linguistic research which
discloses the pragmatic features and cognitive prerequisites of various types of implied speech in
English belles-lettres discourse. The given approach is motivated by the analysis of a number of
research pieces on the topic. The inadequate investigation of a number of related issues is pointed
out, and namely, the absence of systematization of the means of implied communication, an
incomplete study of separate types of implied communication as well as some terminological gaps
in the given linguistic sphere. Hence the topicality of pragmatic-cognitive approach to the study of
implied communication is stated. The article deals with such types of implied speech as a special
usage of phraseological units, a hint (allusion hint included) and additional sense nuances. The
attempt to analyze the discursive qualities of the mentioned implied speech types on the material of
the contemporary English belles-lettres texts is suggested. Perspective directions of further research
on the topic are stated.

Key words: pragmatics, cognitive approach, implied speech.

Kysuenona Ipuna BonogumupiBHa — kaHauaaT GigoJoTidYHUX HAyK, JOIEHT, MpaIoe Ha Kadenpi
1HO3eMHUX MOB JKUTOMHPCHKOTO JIep:KaBHOTO yHIBepcUTETY iMeH1 IBana dpanka.
KysnenoBa I'anna BanepiiBHa — kanaugatr ¢ilnosoriyHUX HayK, JAOLEHT, IMpamioe Ha Kadeapi
1HO3eMHHMX MOB JKUTOMHUPCHKOTO JIEp>KaBHOTO YHIBEpCcHTETY iMeHi IBana dpanka.
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